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וזכות הצדיק ודברי תורתו הקדושים יגן מכל צרה וצוקה, ויושפע על הלומדים ועל המסייעים בני חיי ומזוני וכל טוב סלה כהבטחתו בהקדמת ספריוזרע שמשון ע"ר 580624120

Se pueden enviar donaciones y dedicaciones para mérito o 

Leiluy nishmat, y asumir parte de los gastos 

 de la impresión y distribución de los boletines y los libros.

ניתן להשיג את הספר "זרע שמשון" 
 בארה"ק: 05271-66-450 
בארה"ב: 347-496-5657

 ניתן להפקיד בבנק מרכנתיל )17( 
 סניף 635 מ.ח. 71713028 ע"ש זרע שמשון 

כמו"כ ניתן לתרום בכרטיס אשראי

zerashimshon.com :או באתר  zera277@gmail.com :יוצא לאור ע"י זרע שמשון ע"ר 580624120  *  לקבלת הגליון לשלוח למייל
ארה"ק הרב ישראל זילברברג 05271-66450 

 Zera Shimshon C/O B Paskesz 1645 48 ST Brooklyn NY 11204 mbpaskesz@gmail.com 347-496-5657 :ארה"ב הרב מנחם בנימין פאשקעס

Zera ShimshónZera Shimshón

El estudio es en mérito del autor Hakadosh, Morenu Verabenu,

Rabí Shimshón Jaím bar Rabí Najmán Mijael, zatzal, fallecido el 6 de elul 5539

Y aseguró que quien estudie de sus obras ameritará salvación 

 y maravillas, con hijos, vida y sustento.

בסייעתא דשמיא

Si usted está interesado en recibir esta publicación semanalmente, envíe su solicitud al correo electrónico: zerashimshonlatino@gmail.com

Si desea hacer una donación por favor contáctenos via mail o al teléfono: +5215525850536

Al agradecer a Hashem Yitbaraj por  
un milagro se ameritan más milagros

את וגו: )טו' א'( ירָה הַזֹּ ִ רָאֵל אֶת הַשּׁ ה וּבְנֵי יִשְׂ יר מֹשֶׁ אָז יָשִׁ
“Entonces cantaron Moshé y los Hijos de Israel este cántico a 
Hashem, etc.” (Shemot 15:1).

En el Shulján Aruj (Óraj Jaím 218:5) está escrito que a quien 
se le han hecho muchos milagros en muchos lugares, cuando 
llegue a cualquiera de esos lugares en donde se le hizo algún 
milagro tiene que recordar todos los otros lugares en 
donde se le hizo un milagro; con todos aquellos 
milagros en mente debe pronunciar una sola 
bendición de agradecimiento.

Se puede explicar que el motivo por el que 
se necesita mencionar todos los milagros de 
una sola vez es porque el primero provocó 
el segundo; y el segundo, el tercero; y el 
tercero, el cuarto; y así sucesivamente… 
todos. La explicación de la profundidad de 
este dictamen es, aparentemente, que, si 
no le hubiera agradecido a Hakadosh Baruj 
Hu por el primer milagro, habría sido un 
malagradecido, y así no le habrían realizado 
desde el Cielo el segundo milagro. Resulta, 
entonces, que el primer milagro fue el que 
provocó que le hicieran el segundo. Esto 
es el resultado de que, ya que se le hizo 
un primer milagro, y debido a ese milagro 
recayó sobre él la obligación de agradecer —y, 
en efecto, agradeció—, el mérito de haber agradecido es lo que 
ocasionó que le hicieran un segundo milagro. Y, asimismo, cuando 
le hicieron el segundo milagro tiene que mencionar y agradecer por 
el primer milagro que se le hizo; ya que aquel fue lo que ocasionó 
que le hicieran el segundo milagro. Por ende, cuando ve el lugar en 
donde se le había hecho el primer milagro tiene que mencionar y 
agradecer también por el segundo milagro, para mostrar el poder 

por el cual vino también el segundo milagro.
Esta explicación provee una nueva y maravillosa forma de 

comprender el versículo (Tehilim 106:1): “Agradezcan a Hashem, 
porque es bueno, porque es eterna Su bondad”, es decir, debemos 
agradecerle a Hashem cuando nos dé un bien, y por medio de ello 
ameritaremos que constantemente no dé más y más bienes, para 
siempre. (Zera Shimshón, parashat Beshalaj, letra jaf dálet)

El motivo por el cual Moshé dijo “dio  
el man” en tiempo pasado

י לֹא  אמְרוּ אִישׁ אֶל אָחִיו מָן הוּא כִּ רָאֵל וַיֹּ רְאוּ בְנֵי יִשְׂ וַיִּ
ר  חֶם אֲשֶׁ ה אֲלֵהֶם הוּא הַלֶּ אמֶר מֹשֶׁ יָדְעוּ מַה הוּא וַיֹּ

נָתַן ה' לָכֶם לְאָכְלָה: )טז' טו'(
“Y al verla los hijos de Israel, se dijeron unos 
a otros: ‘¿Qué es esto?’, porque no sabían qué 
era. Entonces Moshé les dijo: ‘Es el pan que 
Hashem os dio para comer’.

Cabe objetar por qué, al hablar Moshé 
Rabenu a los Hijos de Israel para explicarles 
por primera vez acerca del man, utilizó el 
tiempo pasado, diciendo “os dio” en lugar 
del presente. A simple vista lo más apropiado 
habría sido utilizar el tiempo presente: “… 
que Hashem os da para comer”, pues recién lo 
habían recibido ahora, y solo desde ahora en 
adelante lo iban a consumir.

Se puede responder de acuerdo con lo que 
escribió Rashí sobre el versículo (Shemot 
16:35), basado sobre lo que dijeron nuestros 

Sabios, de bendita memoria, (Tratado de 
Kidushín 38a) que incluso en los panes que los 

Hijos de Israel habían sacado de Egipto habían sentido el sabor del 
man. Según esto, se puede responder que a ello se refirió Moshé 
Rabenu cuando les dijo: “Es el pan que Hashem os dio para 
comer”, es decir, su intención fue decirles que este man que ahora 
habían recibido contenía el mismo sabor que habían probado en el 
pan que habían sacado de Egipto.

(Zera Shimshón, parashat Beshalaj, letra yod tet)

מתוך ברכת והבטחת הרב המחבר 

רבנו שמשון חיים נחמני זלה"ה
 בבקשתו ותחינתו בהקדמת ספריו

ועל  שפתם,  על  שמי  את  ישאו  ותלמידי  רעי  אחי  'למען 
לשונות  בעשר  כאשר  מותי,  אחר  בפיהם  שמי  יזכר  הטוב 
במיטב  ישלם  הגמול  ובעל  פניהם,  מחלה  אני  תפילה  של 

חיי אריכי ומזוני טפי לגומלי חסדים טובים'.
* * *

La bendición de Rabenu
Pasajes de bendición que aseguró el autor, Rabenu 
Shimshón Jaím Najmani, zatzal, extraídos de su 
petición y súplica en las introducciones de sus libros

“A mis queridos hermanos, compañeros y alumnos; 
eleven mi nombre en sus labios, y, quizá, así será 
recordado mi nombre en vuestras bocas después de 
mi muerte; esto es lo que les ruego, con diez formas 
de plegaria. Y así, que Aquel que es el Dueño de las 
recompensas les recompense con vida buena, larga, 
y abundancia de sustento a ustedes, los que hacen 

buenas acciones”.

Las palabras de Shimshón
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